
Remember, O Lord, Thy bowels of 
compassion, and Thy mercies that are 
from the beginning of the world, lest
at any time our enemies rule over us: 
deliver us, O God of Israel, from all our 
tribulations. (P. T. Alleluia, alleluia.) (Ps.
24: 1-2) To Thee, O Lord, have
I lifted up my soul: in Thee, O my God. 
I put my trust; let me not be ashamed. 
Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, as it was in the 
beginning, is now, and ever shall be, 
world without end.  Amen.  Remember, 
O Lord, Thy bowels of compassion, 
and Thy mercies that are from the 
beginning of the world, lest
at any time our enemies rule over us: 
deliver us, O God of Israel, from all our 
tribulations. (P. T. Alleluia, alleluia.)

O God, Who dost stamp out wars and  
vanquish the assailants of them that  
hope in Thee, help us when we cry to 
Thee, that the ferocity of our enemies  
may be brought low, and we may 
praise Thee with unceasing 
thanksgiving.  Through our Lord Jesus 
Christ, Thy Son, Who lives and reigns 
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

In those days all the captains of the 
warriors came near: and they said to 
Jeremias the prophet: pray thou for us 
to the Lord thy God.  And the word of 
the Lord came to Jeremias.  And he 
called all the captains of the fighting 
men  that were with him, and all the 
people from the least to the greatest. 
And he said to them:  Thus saith the 
Lord, the God of Israel, to whom you 
sent me, to present your supplications 
before Him:  If you will be quiet and 
remain in this land. I will build you up, 
and not pull you down: I will plant you, 
and not pluck you up:  for now I am 
appeased for the evil that I have done 
to you.  Fear not because of the king of
Babylon, of whom you are greatly 
afraid: fear him not, saith the Lord: for I 
am with you, to save you, and to deliver
you from his hand.  And I will show 
mercies to you, and will take pity on in 
you, and will cause you to dwell in your 
own land, saith the Lord almighty.

Thou art the God that alone that dost 
wonders: Thou hast made Thy power 
known among the nations.  With Thy 
arm Thou hast redeemed Thy peopIe, 
the children of Israel and Joseph.

Alleluia, alleluia. Deliver me from my 
enemies, O my God, and defend me 
from them that rise up against me.
Alleluia.

O Lord, repay us not according to the 
sins we have committed, nor according 
to our iniquities. (Ps. 78: 8-9 )  Lord, 
remember not our former iniquities: let 
Thy mercies speedily prevent us, for 
we are become exceeding poor.  Help 
us, O God our Saviour: and for the 
glory of Thy name, O Lord, deliver us: 
and forgive  us our sins for Thy name's 
sake.

Alleluia, alleluia. Deliver me from my 
enemies, O my God: and defend me 
from them that rise up against me. 
Alleluia.  But I will sing Thy strength:
and will extol Thy mercy in the
morning. Alleluia.

At that time: The disciples came to 
Jesus privately, saying, Tell us, when 
shall these things be? and what shall 
be the sign of Thy coming, and of the 
consummation of the world?  And 
Jesus answering, said to them: Take 
heed that no man seduce you: For 
many will come in My name saying, I 
am Christ: and they will seduce many.   
And you shall hear of wars, and rumors
of wars. see that ye be not troubled.  
For these things must come to pass, 
but the end is not yet.  For nation shall 
rise against nation, and kingdom 
against kingdom; and there shall be 
pestilences, and famines, and 
earthquakes in places: Now all these 
are the beginning of sorrows.

Thou wilt save the humble people, O  
Lord, and wilt bring down the eyes of 
the proud; for Who is God but Thee, O 
Lord? (P. T. Alleluia.)

Be appeased, O Lord, by the sacrifice 
which we offer, that it may deliver us 
from all the evil of war and set us in the
security of Thy protection.  Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives 
and reigns with Thee in the unity of the 
Holy Spirit, God, forever and ever.

Bow down Thy ear, make haste to 
deliver us. (P. T. Alleluia.)

O God, Who hast dominion over all 
kingdoms and all kings, Who dost both 
heal us by smiting and preserve us by 
pardoning, stretch forth Thy mercy 
toward us, that we may employ for the 
uses of correction the tranquility and 
peace secured by Thy power. Through 
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who 
lives and reigns with Thee in the unity 
of the Holy Spirit, God, forever and 
ever.

INTROIT Psalms 24: 6, 3, 22
Reminíscere miseratiónum tuarum, 
Dómine, et misericórdiæ tuæ, quæ a  
sǽculo sunt: ne umquam dominéntur  
nobis inimíci nostri: líbera nos, Deus  
Israël, ex ómnibus angústiis nostris.  
( T.P. Allelúja, allelúja.) (Ps. 24: 1-2)   
Ad te, Dómine, levávi ánimam meam: 
Deus meus, in te confído, non 
erubéscam.  Glória Patri et Fílio et 
Spirítui Sancto, sicut erat in princípio, 
et nunc, et semper, et in sǽcula 
sæculórum. Amen.  Reminíscere 
miseratiónum tuarum, Dómine, et 
misericórdiæ tuæ, quæ a  sǽculo sunt:
ne umquam dominéntur  nobis inimíci 
nostri: líbera nos, Deus  Israël, ex 
ómnibus angústiis nostris.  (T.P. 
Allelúja, allelúja.)

COLLECT 
Deus, qui cónteris bella, et 
impugnatóres in te sperántium potentia 
tuæ defensiónis expúgnas: auxiliáre 
fámulis tuis, implorántibus 
misericórdiam tuam; ut, inimicórum 
suórum feritáte depréssa, incessábili te
gratiárum actióne laudémus.  Per 
Dóminum nostrum Jesum Christum, 
Fílium tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitáte Spíritus Sancti, Deus, per 
ómnia sǽcula sæculórum.

LESSON Jeremias 42: 1, 2, 7-12
In diébus illis: Accessérunt omnes 
príncipes bellatórum: dixerúntque ad 
Jeremíam Prophétam: Ora pro nobis 
ad Dóminum, Deum tuum. Et factum  
est verbum Dómini ad Jeremíam.  
Vocavítque omnes príncipes 
bellatórum, et univérsum pópulum a 
mínimo usque ad magnum. Et dixit ad 
eos: Hæc dicit Dóminus, Deus Israël, 
ad quem misístis me, ut
prostérnerem preces vestras in
conspéctu ejus: Si quiescéntes 
manséritis in terra hac, ædificábo vos, 
et non déstruam; plantábo, et non 
evéllam: jam enim placátus sum super  
malo, quod feci vobis. Nolíte timére a 
fácie regis Babylónis, quem vos pavídi  
formidátis; nolíte metúere eum, dicit 
Dóminus: quia vobíscum sum ego, ut 
salvos vos fáciam et éruam de manu 
ejus. Et dabo vobis misericórdias, et 
miserébor vestri, et habitáre vos fáciam
in terra vestra: dicit Dóminus 
omnípotens.

(From Septuagesima to Easter the 
Lesser Alleluia is replaced by the Tract.
In Paschal-time the Gradual and Tract 
are replaced by the Greater  Alleluia.)
GRADUAL Psalms 76: 15, 16
Tu es Deus, qui facis mirabília solus: 
notam fecísti in géntibus virtútem tuam.
Liberásti in bráchio tuo pópulum tuum, 
fílios Israël et Joseph.  

LESSER ALLELUIA Psalms 58: 2
Allelúja, allelúja.  Eripe me de inimícis 
meis, Deus meus: et ab insurgéntibus  
in me líbera me. Allelúja.

TRACT Psalms 102: 10 
Dómine, non secúndum peccáta 
nostra, quæ fécimus nos: neque 
secúndum iniquitátes nostras retríbuas 
nobis. (Ps. 78: 8-9) Dómine, ne 
memíneris iniquitátum nostrárum 
antiquárum: cito antícipent nos 
misericórdiæ tuæ, quia páuperes facti 
sumus nimis.  Adjuva nos, Deus, 
salutáris noster:  et propter glóriam 
nóminis tui, Dómine,líbera nos: et 
propítius esto peccátis nostris, propter 
nomen tuum.

GREATER ALLELUIA 
Psalms 58: 2, 17
Allelúja, allelúja.  Eripe me de inimícis 
meis, Deus meus: et ab insurgéntibus 
in me líbera me. Allelúja.  Ego autem 
cantábo fortitúdinem tuam: et exsultábo
mane misericórdiam tuam. Allelúja.

GOSPEL Matthew 24: 3-8
In illo témpore: Accessérunt ad Jesum  
discípuli secréto, dicéntes: Dic nobis, 
quando hæc erunt? et quod signum  
advéntus tui et consummatiónis 
sǽculi? Et respóndens Jesus, dixit eis: 
Vidéte, ne quis vos sedúcat. Multi  
enim vénient in nómine meo, dicéntes: 
Ego sum Christus; et multos sedúcent. 
Auditúri enim estis prǿlia et opiniónes 
prœliórum. Vidéte, ne turbémini. 
Opórtet enim hæc fíeri, sed nondum 
est finis. Consúrget enim gens in 
gentem, et regnum in regnum, et erunt 
pestiléntiæ et fames et terræmótus per 
loca. Hæc autem ómnia, inítia sunt 
dolórum. 

OFFERTORY Psalms 17: 28, 32
Pópulum húmilem salvum fácies, 
Dómine, et óculos superbórum 
humiliábis: quóniam quis Deus præter 
te, Dómine? ( T.P. Allelúja.)

SECRET 
Sacrifícium, Dómine, quod  
immolámus, inténde placátus: ut ab 
omni nos éruat bellórum nequítia, et in  
tuæ protectiónis securitáte constítuat.
Per Dóminum nostrum Jesum 
Christum, Fílium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitáte Spíritus Sancti, 
Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.

COMMUNION Psalms 30: 3
Inclína aurem tuam: accélera, ut erípias
nos. ( T.P. Allelúja.)

POSTCOMMUNION 
Deus, regnórum ómnium regúmque 
dominátor, qui nos et percutiéndo 
sanas et ignoscéndo consérvas: 
præténde nobis misericórdiam tuam; ut
tranquillitáte pacis, tua potestáte 
serváta, ad remédia correctiónis 
utámur.  Per Dóminum nostrum Jesum 
Christum, Fílium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitáte Spíritus Sancti, 
Deus, per ómnia sǽcula sæculórum.
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